
Psałterz Dawidów – Biblia Tysiąclecia,  

przekład psalmów Kochanowskiego – 1 godz. 

 

Nazwa Psałterza 
Wyraz Dawidów w tytule nie oznacza, że tych Dawidów był dwóch czy trzech. Jest to tzw. 

przymiotnik dzierżawczy, oznaczający przynależność czegoś do jakiejś osoby, odpowiadający 

na pytanie: czyj? Przymiotnik Dawidów wskazuje, kto był autorem biblijnych psalmów. 

Współcześnie forma ta brzmiałaby: Dawidowy (Psałterz Dawidowy). 

 

Pracę nad zbiorem psalmów Kochanowski poprzedził wnikliwymi studiami nad Biblią. Autor 

dostosował swój przekład do rodzimych warunków i obyczajowości. Zbiór ukazał się w roku 

1579, a parę miesięcy później wybitny polski kompozytor Mikołaj Gomółka wydał muzykę do 

tekstów.  

 

 

TEMATYKA 

 

Tematyka poszczególnych psalmów jest podobna jak w Biblii (mają charakter dziękczynny, 

błagalny , pokutny). Jan z Czarnolasu przyjmuje w swoich psalmach postawę humanizmu 

chrześcijańskiego – harmonijnie łączy nawiązania do różnych źródeł. Powstałe w ten sposób 

teksty skupiają się na człowieku i jego relacjach z Bogiem. Starotestamentowy Jahwe zyskał 

rysy odrodzeniowego stwórcy, szczodrego i miłosiernego budowniczego świata, 

wybaczającego człowiekowi błędy.  

 

GATUNEK 

Psalm wywodzi się Biblii. To liryczny utwór refleksyjny o podniosłym charakterze, łączący 

cechy hymnu  i modlitwy, często wykonywany z towarzyszeniem muzyki. Psalmy w 

przekładzie Jana Kochanowskiego cechuje inwencja i kunszt poetycki (m.in. różnorodna 

wersyfikacja). Uważa się je za jedno z największych osiągnięć artystycznych poety. 

Psalm 13 (treść) 

Dokąd mię chcesz zapomnieć? dokąd świętą swoję 

Twarz przedemną kryć będziesz? dokąd duszę moję 

Frasunki trapić będą, ojcze dobrotliwy? 

Dokąd mię deptać będzie człowiek zazdrościwy? 

 

 Dosyciem znał dotychmiast uszy Twe zamknione, 

Dosyciem znał, i nazbyt, oczy odwrócone; 

Chciej na mię kiedy wejźrzeć, chciej uprzejme moje 

Prośby, o wieczny Panie, przyjąć w uszy Swoje. 

 

 Rozświeć moje ciemności swem nieogarnionem 

Światłem, abych nie zasnął snem nieprzebudzonym; 

Niechaj tej ze mnie nie ma nieprzyjaciel chłuby, 

Aby miał rzec: jam go starł i przywiódł do zguby. 

 



Upad mój wielka roskosz przeciwnikom moim, 

Ale ja, Panie, ufam w miłosierdziu Twoim, 

Że mię Ty nie opuścisz, a ja w głośne stróny 

Będę Imię Twe sławił, Boże niezmierzóny! 

 

 

Psalm zaczyna się licznymi pytaniami retorycznymi kierowanymi bezpośrednio do Boga – 

podmiot zastanawia się dlaczego Bóg zesłał na niego tyle trosk i zmartwień oraz dlaczego nie 

odpowiada na jego wezwania: 

Utwór składa się z czterech czterowersowych strof, w których występują rymy parzyste. 

Podmiot w swojej wypowiedzi wykorzystuje wiele środków stylistycznych, a wspominanie 

pytania retoryczne stanowią jeden z nich. Oprócz nich poeta wykorzystał w psalmie apostrofę 

oraz peryfrazę: abych nie zasnął snem nieprzebudzonym.  

Podmiot czuje się zupełnie opuszczony przez Boga i pozostawiony sam sobie. Próbuje uzyskać 

od Niego wyjaśnienie za taki stan rzeczy. W swoich słowach mówiący wyraża pragnienie 

poczucia biskości Boga i jego opieki: 

Chciej na mię kiedy wejźrzeć, chciej uprzejme moje 

Prośby, o wieczny Panie, przyjąć w uszy swoje! 

Wyraża również żal z powodu obojętności Boga i tego, że pozostaje głuchy na jego prośby: 

 Dosyciem znał dotychmiast uszy Twe zamknione, 

Dosyciem znał i nazbyt oczy odwrócone; 

Podmiot najmocniej prosi Boga o to, by wspierał go w walce z nieprzyjaciółmi pragnącymi 

jego zguby: 

Upad mój wielka rozkosz przeciwnikom moim, 

Ale ja, Panie, ufam w miłosierdziu Twoim, 

Ze mię Ty nie opuścisz, a ja w głośne strony. 

 

Psalm 47 – link - https://literat.ug.edu.pl/jkpsalm/048.htm 

Psalm jest lirycznym utworem modlitewnym i stanowi rodzaj pieśni religijnej. Wyróżnia się 

wzniosłym charakterem. Psalmista zazwyczaj zwraca się bezpośrednio do Boga, ale adresatem 

bywa też człowiek. Ze względu na tematykę, psalmy dzielą się m. in. na dziękczynne, błagalne, 

pochwalne, pokutne, dydaktyczne, prorocze lub żałobne. „Psalm 47” składa się z pięciu 

czterowersowych strof. Został napisany jedenastozgłoskowcem. Pojawiają się rymy parzyste. 

Utwór należy do liryki podmiotu zbiorowego. Świadczy o tym zastosowanie czasowników w 

pierwszej osobie liczby mnogiej oraz odpowiednich zaimków („kleszcz­my rę­ko­ma wszy­scy 

zgo­dli­wie”, „wszy­scy śpie­waj­my Panu chę­tli­wie”, „nie­do­by­te po­dał nam gro­dy”, 

„pod nas moż­ne pod­bił na­ro­dy”, „dał nam w dzie­dzic­two”). Podmiot liryczny wypowiada 

się w imieniu całej ludzkości, dziękując Stwórcy za liczne dary. 

 

https://literat.ug.edu.pl/jkpsalm/048.htm


Warstwa stylistyczna psalmu jest rozbudowana. Podmiot liryczny zwraca się do wszystkich 

ludzi, pojawiają się więc apostrofy („śpiewajcie pieniem uczonym”, „śpiewajcie Bogu, Bogu 

wiecznemu”, „dajcie cześć Panu, dajcie naszemu”). Zastosowano również liczne metafory („dał 

nam w dziedzictwo i w uży­wa­nie włość Jakubowę”, „oto w swój kościół w wesołym pieniu, 

oto wstępuje w głośnym trąbieniu”, „wielka cześć Jego, cześć niezmierzona, niebem nie może 

być ogarniona”) i epitety („Panu groźnemu”, „wesołym pieniu”, „głośnym trąbieniu”, „Bogu 

wiecznemu”, „cześć niezmierzona”). Pojawiają się także wykrzyknienia („Śpiewajcie Bogu, 

Bogu wiecznemu!”), powtórzenia („Panu nad pany, Panu groźnemu”, „wielka cześć Jego, cześć 

niezmierzona”) oraz anafory. Ze względu na czas powstania, pojawiają się liczne archaizmy 

(„kleszczmy”, „zgodliwie”, „chętliwie”, „niedobyte podał nam grody”, „pieniem uczonym”, 

„k’ Niemu”, „niebem nie może być ogarniona”). 

 

 

 

 


